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Budin, G. Terminological analysis of LSP Phraseology. Journal of the International Institute for

Terminology Research (IITF), vol. 1, no, 1-2 : 64-69, 1990,
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(a) abstimmen
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(1) The state levies a tax on beverages.

(2) The state levies a beverage tax.

(3) The state taxes beverages
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(4) Der Staat hebt eine Steuer auf Getrinke ein.
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